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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
PORTUGAISE EN MATIfERE D'IMPOTS SUR LES SUCCES-
SIONS ET SUR LES DONATIONS

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise

et
le Gouvernement de la Rdpublique portugaise,

ddsireux de favoriser les dons et legs consentis au profit de l'un ou I'autre Etat contractant
ou de leurs collectivit6s locales, ou des organismes de droit public de l'un ou l'autre Etat
contractant ou de leurs collectivitds locales, en dvitant que des raisons d'ordre fiscal y
fassent obstacle, sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

Les exondrations d'imp6ts ou autres avantages fiscaux pr6vus par la
legislation d'un Etat contractant au profit de cet Etat ou de ses collectivites locales en
mati~re d'imp6ts sur les successions et sur les donations s'appliquent dans les memes

conditions respectivement A I'autre Etat contractant ou A ses collectivitds locales.

Article 2

Les organismes de droit public d'un Etat contractant ou de ses collectivitds
locales, exerrant leur activitd dans le domaine scientifique, artistique, culturel, &lucatif ou

charitable, bnficient dans l'autre Etat contractant, dans les conditions privues par la
Idgislation de cet autre Etat, des exondrations d'imp6t ou autres avantages fiscaux accordds,

en matie're d'imp6ts sur les donations et sur les successions, aux organismes de droit public
de cet autre Etat ou de ses collectivit6s locales qui exercent leur activit6 dans le meme
domaine. Toutefois, ces exondrations ou autres avantages ne sont applicables que si ces

organismes du premier Etat ou de ses collectivitds locales b6ndficient d'exondrations ou

avantages analogues dans cet Etat.

I Entre en vigueur le 31 d6cembre 1994. date de r6eception de la derni&e des notifications (des 13 juillet et
31 d~cembre 1994) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform~es de l'accomplissement des proc&lures
requises, conformment A I'article 3.
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Article 3

Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des
proct.dures requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur du present Accord.
Celui-ci entrera en vigueur A la date de reception de ]a dernire de ces notifications. Les
dispositions de i'article I s'appliqueront aux successions de personnes d6cdddes, et aux
donations effectu~es, A compter du Ier janvier 1992. Les dispositions de I'article 2

s'appliqueront aux successions de personnes d c&les, et aux donations effectu~es, b

compter de la date d'entrde en vigueur de I'Accord.

Article 4

Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de durde.

Toutefois, chacun des Etats contractants pourra, moyennant un pr.avis minimum de six
mois notifi6 par la voje diplomatique, le d~noncer pour la fin d'une ann e civile. Dans ce
cas, ses dispositions s'appliqueront pour la derni~re fois aux successions de personnes
d6cdddes, et aux donations effectu6es, au cours de i'annde civile pour la fin de laquelle il
aura dtd dAnoncd.

Fait l 1e..,-...,4.. .LLYen double exemplaire en langues franraise et
portugaise, les deux textes faisant" galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:

2

I Alain Grenier.
2 Jos6-Maria de Macedo.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPaBLICA FRANCESA E 0
GOVERNO DA REPItIBLICA PORTUGUESA EM MATERIA DE
IMPOSTOS SOBRE AS SUCESSOES E DOAqOES

0 Governo da Republica Francesa e a Governo da Republica Povtu-

guesa,

desejosos de estabelecer um regime de que beneficiem os donativos

e legados concedidos a favor de um ou do outro Estado Contra-

tante, das suds autarquias locais ou das pessoas colectivas de

direito publico de um ou do outro Estado Contratante ou das suas

autarquias locais. evitando os obst~culos decorrentes de razoes

de ordem fiscal, acordaram nas seguintes disposii6es:

Artigo lo

As iseni;ijes de imposto ou outras vantagens fiscais

previstas pela legisla ao de um Estado Contratante em benefLcio

desse Estado ou das suas autarquias locais. em materia de impos-

tos sabre as sucess6es e as doaq*es. sdo aplic~veis nas mesmas

conditijes, respectivamente. ao outra Estado Contratante ou is

suas autarquias locais.

Artigo 2 a

As pessoas colectivas de direito p6blico de um Estado

C,nLratante ou das suas autarquias locais que exerram a sua

a(:tivldade no domnio cientifico, artlstico. cultural, educativo

flu de beneficbncia, beneficiam no outro Estado Contratante nas
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,.(,ndI( oes previstas pela leqisla4:ao desse outro Estado, das

t-..'n,,:i;s de imposto ou de outras vantagens fiscais concedidas. em

rn.jt~er xde impostos sobre doa;:es e as sucecsoes. Ss pessoas

-. ilectivas de direito public, desse outro Estado ou das suas

autarqulas locais, que exerqam a sua actividade no mesmo dominio.

rOdavia. estas isencijes e demais vantagens so serao aplicaveis se

e-sds pessods colectivas do primeiro Estado ou das suas autar-

quias locais beneficiar-em de isenCbes ou de vantagens anAlogas

neste Estado.

Artigo 3o

Cada um dos Estados Contratantes comunicra-' ao outr-o 0

cumprimento das for-malidades requer-idas com vista 6 entrada em

vigo do presente Acor-do. 0 Acor-do entr-ar-i em vigo- na data de

r*,cepc;ic, da ultima das refer-idas notificagbes. 0 disposto no

Ar tigo 10 aplicar-se-a is sucessdes -11 tJ:. .,,ji e As doaa;es

.-fe.ctuadas. a partir de 1 de Janeiro de 1992. 0 disposto no

Artigo 2o aplxcar-se-. Ss sucess6es ,.ir. ':. ' ,n::,. e !s doa, ies

,'f,-ctuadas. a partir da data da entrada em vigor do Acordo.

Artigo 4o

0 presenta Acor-do permanecera em vigor- po- um per-aodo

Sh. Lempo indete-mxnado. Todavia. qualquer dos Estados Contra-

t0..t.os podera denuncxar o Acordo por via diplomtica mediante um

,,v t; pre'vio minimo de seis meses a produzir efeito no fim do

,*.-:p:?t.vO ano civil. Neste caso. as disposi ijes do Acordo apli-

* -Sr -!;e-o pel. ultima vez is sucess6es fur.t. t ,. . r e Ss doaioes

.f.-.tuadas no decurso do ano c-vil no fim do qual a denuncia

p.-c).j4uza efexto.
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r.-tto em Lisboa. aos do Junho de mil novecentos e noventa e

qudL'ro. em duplicado. nas linguas portuguesa e francesa, sendo os

,J,jLs textos igualmente vilidos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Repiiblica Francesa: da Rept~blica Portuguesa:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC CONCERNING TAXES ON INHERITANCES AND
GIFTS

The Government of the French Republic and
The Government of the Portuguese Republic,
Desiring to establish a preferential regime for gifts and legacies granted to either

Contracting State or its local authorities or to public-law bodies of either Con-
tracting State or of its local authorities, thus eliminating fiscal impediments thereto,
have agreed on the following provisions:

Article I

Tax exemptions or other tax concessions granted by the legislation of a Con-
tracting State to that State or to its local authorities in respect of taxes on inheri-
tances and gifts shall apply on the same conditions, respectively, to the other Con-
tracting State or its local authorities.

Article 2

Public-law bodies of a Contracting State or of its local authorities engaged in
scientific, artistic, cultural, educational or charitable activities shall enjoy in the
other Contracting State, under the conditions established by the legislation of that
other State, the tax exemptions or other tax concessions granted in respect of taxes
on gifts and inheritances to public-law bodies of that other State or of its local
authorities engaged in activities in the same field. However, such exemptions or
other concessions shall be applicable only if such bodies of the first-mentioned State
or of its local authorities enjoy similar exemptions or concessions in that State.

Article 3

Each Contracting State shall notify the other of the completion of the proce-
dures required for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter
into force on the date of receipt of the last such notification. The provisions of
article 1 shall apply to legacies left by persons who died on or after 1 January 1992
and to gifts made on or after that date. The provisions of article 2 shall apply to
legacies left by persons who died on or after the date on which this Agreement enters
into force and to gifts made on or after that date.

Article 4

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. However, either
Contracting State may denounce it, by giving notice of at least six months through
the diplomatic channel; such denunciation shall take effect at the end of the calendar

I Came into force on 31 December 1994, the date of receipt of the last of the notifications (of 13 July and
31 December 1994) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures,
in accordance with article 3.
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year in question. In such case, its provisions shall apply for the last time to the
legacies left by persons who died, and to gifts made, during the calendar year at the
end of which the denunciation is to take effect.

DONE in Lisbon on 3 June 1994, in duplicate, in the French and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

ALAIN GRENIER

For the Government
of the Portuguese Republic:

JOSt-MARIA DE MACEDO
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